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Sunday Masses 

        Saturday:   5:00 PM 

          Sunday:   8:00 AM 
 10:00 AM 

   1:00 PM (Español) 

Weekday Masses 

         Monday:   8:00 AM & 5:00 PM 

        Tuesday:   8:00 AM 
    Wednesday:   8:00 AM & 5:00 PM 

       Thursday:   8:00 AM 
   6:30 PM (Español) 
           Friday:   5:00 PM 
       Saturday:   8:00 AM 

Holy Day Masses 

See the bulletin or call 
520-795-1633 before the holy day 

Parish Office Hours 

Monday to Thursday 9:00 AM – 5:00 PM 
(Closed for Lunch 12:00 PM – 12:30 PM) 

Closed Friday, Saturday & Sunday 

Infant Baptisms 

Celebrated in March, April, 
October & November 

Preparation class for parents 
offered in English & Spanish 

in February & September 
Registration required – 520-795-1633 

Reconciliation (Penance) 

Saturday:  3:30 PM – 4:30 PM 

Weekdays by appointment 
Call 520-795-1633 

Marriage 

Contact one of the priests at least 
6 months before wedding 

Anointing of the Sick 

First Monday of the month 
After the 5:00 PM Mass 
or Call 520-795-1633 

Visiting the Sick 

Call 520-795-1633 

St. Vincent de Paul 

Outreach to the Poor 

Helen Howell 
520-323-0021 

Report Abuse 

Call 911 / Llama al 911 
Diocese of Tucson Information & Instructions: 

Diócesis de Tucson Información e instrucciones: 
https://diocesetucson.org/reportabuse 

Catholic Cemetery Liaison 

Myriam M. Fabara 
Service Advisor 

(English/Spanish Bilingual) 
520-888-0860 

 Trigésimo Domingo 

del Tiempo Ordinario 

26 / 27 de Octubre 2024 

The Thirtieth Sunday 

in Ordinary Time 

26 / 27 October 2024 
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THIS WEEK AT ST. CYRIL OF ALEXANDRIA 

Mon / Lunes   8:00 AM Mo & Pat Becker 

   5:00 PM Philomena Edwardson 
Tue / Martes   8:00 AM Barbara Irene Scaramuccia 

Wed / Miércoles   8:00 AM Ingo Close 

   5:00 PM Antonio O. Parra 

Thu / Jueves   8:00 AM Donna LaCombe Stoflet 

   Spanish / español   6:30 PM Ricardo y Luz Maria Platt 
     (53 Aniversario de Bodas) 

Fri / Viernes   8:00 AM Sheila Uggetti 

 12:15 PM Mark Johnston 

   5:00 PM Victoria Salinas Velazquez 
Sat / Sábado   8:00 AM All Souls Novena (1) 
   5:00 PM All Souls Novena (2) 
Sun / Domingo   8:00 AM All Souls Novena (3) 
 10:00 AM All Souls Novena (4) 
   Spanish / español   1:00 PM Novena Todas las Almas (5) 

   The offering for a Mass intention is $10. Please contact Ma-
ria (520-795-1633) at the Parish Office to make a request. 
   La ofrenda para ofrecer una misa es de $10. Favor de con-
tactar a María (520-795-1633) en la Oficina Parroquial para 
hacer una petición. 

27 October   Sunday / Domingo 

  8:00 AM 
10:00 AM 
10:00 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
  1:00 PM 
  1:00 PM 

Sunday Mass 
Sunday Mass 
Children’s Liturgy of the Word 
African Community Faith Sharing 
Religious Education 
Confirmation I 
JuCar / Confirmation II 
Misa dominical* 
Liturgia de la Palabra para Niños* 

Church 
Church 
Church 
DAC 1 
School 
School Rm 23 
Dougherty Hall 
Iglesia 
Iglesia 

28 October   Monday / Lunes 

  8:00 AM 
  5:00 PM 
  6:00 PM 
  7:00 PM 
  7:00 PM 

Daily Mass 
Daily Mass 
Cub Scout Pack 115 
Boy Scout Troop 115 
Polish Dance Group Rehearsal 

Church 
Church 
Nicholson Hall 
Dougherty Hall 
Nicholson Hall 

29 October   Tuesday / Martes 

  8:00 AM 
  8:30 AM 
  9:00 AM 
  5:00 PM 
  7:00 PM 

Daily Mass 
Rosary Led by the Legion of Mary 
Legion of Mary 
Ensayo de Baile Folklorico* 
OCIA 

Church 
Church 
DAC 3/4 
Salón Nicholson 
DAC 2 

30 October   Wednesday / Miércoles 

  8:00 AM 
  5:00 PM 
  6:00 PM 
  6:30 PM 
  6:30 PM 

Daily Mass 
Daily Mass 
Rosario* 
St. Cecilia Singers Rehearsal 
Sons of Orpheus Rehearsal 

Church 
Church 
Facebook Live 
Church 
Nicholson Hall 

31 October   Thursday / Jueves 

  8:00 AM 
  6:30 PM 
  7:00 PM 
  7:15 PM 

Daily Mass 
Misa de Vigilia del Día Santo* 
Polish Dance Group Rehearsal 
Grupo de Oración* 

           Church 
           Iglesia 
Nicholson Hall 
Iglesia 

1 November   Friday / Viernes 
SOLEMNITY OF ALL SAINTS / SOLEMNIDAD DE TODOS LOS SANTOS 

  8:00 AM 
12:15 PM 
  3:00 PM 
  5:00 PM 

Holy Day Mass with the School 
Holy Day Mass 
Virtual Grupo de Oración* 
Holy Day Mass 

Church 
Church 
Facebook Live 
Church 

2 November   Saturday / Sábado 

  8:00 AM 
  8:30 AM 
10:00 AM 
  3:30 PM 
  5:00 PM 
  6:00 PM 

Daily Mass 
Sons of Orpheus Rehearsal 
Paulist Associates 
Reconciliation / Confesiones** 
Sunday Vigil Mass 
JuCar/Confirmation Group Retreat 

Church 
Nicholson Hall 
DAC 3/4 
Church/Iglesia 
Church 
Dougherty Hall 

3 November   Sunday / Domingo 

  8:00 AM 
10:00 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
  1:00 PM 
  2:00 PM 

Sunday Mass 
Sunday Mass 
African Community Faith Sharing 
Religious Education 
Confirmation I 
JuCar / Confirmation II 
Misa dominical* 
St. Vincent de Paul 

Church 
Church 
DAC 3/4 
School 
School Rm 23 
Dougherty Hall 
Iglesia 
DAC 3/4 

*Spanish / Español     **Bilingual / Bilingüe 

28 October – 3 November 

28 de octubre – 3 de noviembre 

LECTURAS DIARIAS 

Las lecturas diarias se encuentran en el sitio web de la 
Conferencia de Obispos Católicos de los Estados Unidos 
(USCCB): https://bible.usccb.org/es/readings/calendar. 

DAILY READINGS 

The daily readings are found on the United States 
Conference of Catholic Bishops (USCCB) website: 
https://bible.usccb.org/readings/calendar. 

St. Cyril Stewardship 

Week: 14 – 20 October 2024 

Sunday Collection 20 October (87 donors) 
Loose Cash 20 October 
Online Giving (22 donors) 
Credit Card Donations (7 donors) 
                           Total Sunday Offering 
All Souls Novena 
Extraordinary Gifts (2) 
Other Income (Ministry Revenue) 

   $3,314.00 
   $1,510.39 
      $715.00 

      $445.00 

  $5,984.39 
      $828.50 

   $3,704.53 
      $370.00 

                           Total Income  $10,887.42 

Expenses 14 – 20 October (Biweekly Payroll, 
   Administration) 

 ($13,060.48) 
 

                           Net Gain / Loss this week    ($2,173.06) 

To donate online, scan this code with your 
smartphone. 

Para donar en línea, escanee el código con su 
teléfono inteligente. 

 

Fr. Ron thanks you for your generosity! 

Sacrament of Anointing of the Sick 

Administered on the first Monday of each month: 
THIS Monday, 4 November after the 5 PM Mass. 

Sacramento de la Unción de los Enfermos 

El Sacramento se administrará el primer lunes de cada mes: 
ESTE lunes 4 de noviembre después la misa de las 5 pm. 

https://bible.usccb.org/es/readings/calendar
https://bible.usccb.org/readings/calendar


Prayers for Commendation of the Dead 

During this month of November, when we remember the de-
ceased in a special way, it is recommended that you use 
these prayers in you home that you may become familiar with 
them so that you may respond to them at funeral services. 

Eternal rest grant unto them, O Lord. 
And let perpetual light shine upon them. 

May they rest in peace.   Amen. 

May their souls and the souls of all the faithful departed, 
through the mercy of God, rest in peace.   Amen. 

Oraciones para Recordad a los Fieles Difuntos 

Durante el mes de noviembre, cuando recordamos a los fieles 
difuntos en forma especial, se recomienda que ustedes usen 
estas oraciones en su hogar para familiarizarse con ellas de 
modo que las puedan responder en los servicios funerarios. 

Dales, Señor, el descanso eterno. 
Y brille para ellos la luz perpetua. 

Descanse en paz.   Así sea. 

Sus almas y las almas de todos los fieles difuntos, 
por la misericordia de Dios,  descansen en paz.   Así sea. 

  November, a time to remember those who have died … 
    Noviembre, un mes para recordar a los que han fallecido … 

  

Solemnity of All Saints 

1 November 

This year, All Saints Day falls on a Friday 
and will be celebrated as a Holy Day of Obli-
gation. Our Mass schedule is as follows: 
Thursday   6:30 PM (Spanish) 
Viernes   8:00 AM with St. Cyril School 
Viernes 12:15 PM (English) 
   5:00 PM (English) 

   The Church calls us to imitate and venerate saints because 
of their heroically virtuous lives, martyrdom, or their offering 
of life for others. Veneration of the saints strengthens our 
faith, and by imitating the virtues lived by the saints, the 
saints bring us closer to Christ. When we ask the saints to 
pray for us, we ask them to join their wills with the will of 
God and intercede for us here on earth. This is the Com-
munion of Saints which we profess every Sunday in the 
Creed. 

All Souls Day – 2 November 

Novena and Masses 
Our annual All Souls Novena begins on Satur-
day, 2 November at the 8 AM Mass and con-
cludes with the 8 AM Mass on Wednesday, 6 
November. You may enroll deceased loved 
ones in the Novena by using the Novena enve-
lope (available in the mailed packets or on the 
table in the vestibule) to list their names and include your 
donation. Envelopes need to be turned in by 5 PM on Friday, 
1 November, Feast of All Saints. 

Day of the Dead Altar 
In the Mexican culture, All Souls Day is ob-
served as The Day of the Dead (Día de los 
Muertos). Family members honor their de-
ceased with offerings (ofrendas) placed 
upon a small altar (altarcito) in their homes. 
   Our parish includes this “home” tradition 
in our November environment. The names 
and mementos of persons whose funerals 
were celebrated in our parish this past year are placed on 
the altarcito. You are invited to bring pictures and symbols 
representing deceased loved ones and place them on the 
altarcito in the vestibule of the church. To prevent personal 
items from being lost, please identify anything you place on 
the altarcito with your name and phone number. 
   Our Día de los Muertos Altar will be decorated on Thurs-
day, 31 October, and taken down on Saturday, 29 Novem-
ber. Please do not place food on the altarcito. 

Solemnidad de Todos los Santos 

1 de noviembre 

Este año, el Día de Todos los Santos cae en vier-
nes y se celebrará como un Día Santo de Obliga-
ción. Nuestro horario de Misas es el siguiente: 
Jueves   6:30 pm (español) 
Viernes   8:00 am con la Escuela San Cirilo 
Viernes 12:15 pm (inglés) 
Viernes   5:00 PM (inglés) 

   La Iglesia nos llama a imitar y venerar a los santos por sus 
vidas heroicamente virtuosas, su martirio o su ofrenda de vida 
por los demás. La veneración de los santos fortalece nuestra fe, 
y al imitar las virtudes vividas por los santos, los santos nos acer-
can a Cristo. Cuando les pedimos a los santos que oren por no-
sotros, les pedimos que unan sus voluntades con la voluntad de 
Dios e intercedan por nosotros aquí en la tierra. Esta es la Comu-
nión de los Santos que profesamos todos los domingos en el 
Credo. 

Día de Todas las Almas – 2 de noviembre 

Novena y Misas 
Nuestra Novena anual para Todas las Almas co-
mienza el sábado 2 de noviembre con la misa de 
las 8 am y concluye con la misa de las 8 am del 
miércoles 6 de noviembre. Pueden incluir a sus 
difuntos en la Novena, utilizando el sobre de Nove-
na (disponible en los paquetes enviados, o sobre la 

mesa en el vestíbulo) listar sus nombres e incluir su donativo. 
Los sobres deben ser entregados antes de las 5 pm del viernes 1 
de noviembre, La Festividad de Todos los Santos. 

Altarcito para el Día de los Muertos 
En la cultura Mexicana se celebra el Día de los 
Fieles Difuntos como Día de los muertos. Los 
familiares preparan en sus casas un altarcito 
con ofrendas que se ofrecen a los seres queri-
dos que han muerto. 
   Nuestra parroquia incorpora esta tradición 
familiar en el mes de Noviembre. En este altar-
cito se coloca una lista de nombres y recuerdos 

de personas cuyos funerales se celebraron en nuestra parroquia 
el año pasado. Está invitado a traer fotografías y símbolos que 
representen a sus seres queridos fallecidos y colocarlos en el 
altarcito en el vestíbulo de la iglesia. Para evitar que se pierdan 
artículos personales, identifique todo lo que coloque en el altarci-
to con su nombre y número de teléfono. 
   Nuestro Altar del Día de los Muertos será decorado el jueves 
31 de octubre y desmontado el sábado, 29 de noviembre. Por 
favor no coloque comida en el altarcito. 

  



     Concédeles, Señor, el descanso eterno.   Y brille para ellos la luz perpetua. 

     Descansen en paz.   Así sea. 
     Las almas de todos los fieles difuntos, 

                                   por la misericordia de Dios, descansen en paz.   Así sea. 

     Eternal rest grant unto them, O Lord.   And let perpetual light shine upon them. 

     May they rest in peace.   Amen. 
     May their souls and the souls of all the faithful departed, 
                                   through the mercy of God, rest in peace.   Amen. 

Renette M. Larson 

Gerald Michael Dini 

Alice Cavanaugh 

Francis “Frank”Kordosky 

Donna LaCombe Stoflet 

Maria Kristofl 

Lee Schnebly 

Refugio “Roy”Martinez Villa 

Thomas Joseph Molyneaux 

Beatriz Franco Villargana 

Bradley Stephen Wedding 

Bernardo Mercado Leyva 

Antonio Sainz 

José Roberto Leal Jaime 

Barbara Margaret Loquasto 

Charles Anthony Stemple 

Maria Gonzalez Valle 

Manuel Francisco Ibarra 

James “Jim” LaSalle 

Eleanor Elaine Bouley 

Monserrat Valdez 

Cristina Guevara 

Emma Parra 

Fr. Ivan Cormac Marsh, O.Carm. 

Mary A. Clark 

Pamela Jo Fey 

Patricia Machelor 

Josephine E. Zane 

Jim Worsley 

Mary Stevens 

Oscar M. Lujan 

Hazel Virginia Philabaum 

Anna Dạ-Châu Ngô Phạm 

Lucille Cynthia Kluck 

Dolores Gonzales Valencia 

Saul Gilberto Perea 

David Richard Ornelas 

Susana Eugenia Riedner 

In memory of parishioners, family members, and those who were buried from our parish... 
                  En memoria de los feligreses, familiares y los otros que fueron enterrados de nuestra parroquia… 

29 October 2023 – 27 October 2024 

Recently Celebrated  /  Celebrados Recientemente 

Baptisms / Bautismos  

13 OCTOBER: 

Akon Garang Akuei          Deng Garang Akuei 

                                           Gemma Elizabeth Cacciatore          Siena Lucia Miller 

19 OCTOBER: 

                                                    Azeneth Lopez Galdean          Penelope Laila Miller 

Rest in Peace / Descansa en Paz  

                                            PARISHIONER:   Patricia Machelor – 6 May 2024 

              PARISHIONERS’ FAMILY MEMBERS:   Dolores Gonzales Valencia – mother of Roger Valencia – 29 September 2024 

                                                                  Lucille Cynthia Kluck – grandmother of Nicole Callahan – 29 September 2024 

                                FORMER PARISHIONER:   David Richard Ornelas – 12 October 2024 

                          BURIED FROM OUR PARISH:   Saul Gilberto Perea – 2 October 2024 

                                                                   Susana Eugenia Riedner – 12 October 2024 



The LORD has done great things for us; 

we are glad indeed. 
– Psalm 126:3 

Estábamos alegres, 

pues ha hecho grandes cosas por su pueblo el Señor. 
– Salmo 126 (125):3 

Around the Parish…                                        Por la Parroquia... 

Liturgical Ministers Ministros Litúrgicos 
Horarios de Noviembre 

Los Ministros que no usan correo electrónico, por favor pasen 
a la sacristía por sus horarios de noviembre. 

November Schedules 

Ministers who do not use email, please pick up 
your November schedules in the sacristy. 

RECOGNIZING JESUS 

The star of today’s Gospel is a panhandler. 
Bartimaeus is blind, yes, but he is probably 
also homeless and filthy, a real nuisance to 
respectable citizens. Even so, it is Bartimaeus 
who recognizes Jesus as the Messiah, places 
all his faith in him, throws aside everything 
he has (his cloak), begs him for mercy, re-
ceives new vision, and follows Jesus on the 
way to suffering and death in Jerusalem. 
How desperate will we have to get before we 
can do the same?   Copyright © J. S. Paluch Co. 

RECONOCE A JESÚS 

El actor estelar del Evangelio de hoy es un mendigo. 
Bartimeo es ciego, sí, pero es probable que también 
fuera alguien sin hogar y estuviera sucio, una verda-
dera molestia para los ciudadanos respetables. Aún 
así, Bartimeo es quien reconoce a Jesús como el Me-
sías, pone toda su fe en él, deja a un lado todo lo que 
tenía (su capa), le ruega que tenga compasión de él, 
recibe una nueva visión, y sigue a Jesús en el camino 
del sufrimiento y muerte en Jerusalén. ¿Qué desespe-
rados tenemos que estar antes de que podamos ha-
cer lo mismo?   Copyright © J. S. Paluch Co. 

Welcome Fr. Mike Kwiecien, O.Carm. 

While Fr. Ron is away on vacation, Fr. Mike 
Kwiecien will be serving in our parish to assist 
with Masses and sick calls at TMC and various 
nursing homes within our boundaries. 
   Fr. Mike – a contemporary of Fr. Ron’s and ski
-buddy (when they were younger) – recently 
retired from serving as part-time Parochial Vicar 
at St. Teresa of Avila Parish and part-time hos-
pital chaplain at Kaiser-Permanente Hospital in San 
Francisco. Previously he served as a staff member of the 
Kino Institute in the Diocese of Phoenix and in several 
high schools owned by the Carmelites – including at 
Salpointe Catholic High School. 

Please extend to Fr. Mike a warm St. Cyril welcome! 

Bienvenidos, Padre Mike Kwiecien, O.Carm. 

Mientras el P. Ron esté de vacaciones, el P. Mike Kwiecien 
estará sirviendo en nuestra parroquia para ayudar con las 
misas y las visitas a los enfermos en TMC y en varios hogares 
de ancianos dentro de nuestros límites. 
   El P. Mike – contemporáneo del P. Ron y compañero de 
esquí (cuando eran más jóvenes) – se jubiló recientemente 
de su servicio como vicario parroquial a tiempo parcial en la 
parroquia Santa Teresa de Ávila y capellán del hospital a 

tiempo parcial en el Hospital Kaiser-Permanente en San Francisco. 
Anteriormente, se desempeñó como miembro del personal del Insti-
tuto Kino en la Diócesis de Phoenix y en varias escuelas secundarias 
propiedad de los Carmelitas – incluida la Escuela Secundaria Católica 
de Salpointe. 
¡Por favor, extiendan al P. Mike una cálida bienvenida de San Cirilo! 

Please be considerate… 

when parking on our campus. 

We’ve noticed vehicles parked inappropri-
ately around the parish and school prop-
erty; specifically, vehicles being parked in 
spaces designated as reserved for the 
disabled without displaying proper cre-
dentials, and vehicles being parked where 
there are no designated parking spaces. 
   Your vehicle must display either a disabled license plate 
or placard in order to park in spaces marked with the blue 
and white handicapped logo. Please save these spaces for 
those who need them. 
   Parking where there is not a designated parking space 
is not permitted, except for a short period of time to load 
or unload items. Not only may your vehicle may pose a 
safety hazard by blocking a fire lane, but it may be im-
peding access to a sidewalk or ramp, blocking a line of 
sight for drivers and pedestrians, interfering with building 
access for our maintenance and custodial personnel, or 
making it difficult for another driver to maneuver their 
vehicle in or out of an actual parking space to name a 
few examples. 
   Let’s all make an effort to act with consideration for 
others. 

Por favor tenga consideración… 

al estacionar en nuestro campus. 

Hemos notado vehículos estacionados de manera 
inapropiada alrededor de la propiedad de la parro-
quia y la escuela; específicamente, vehículos esta-
cionados en espacios designados como reservados 
para discapacitados sin mostrar las credenciales 
adecuadas, y vehículos estacionados donde no hay 
espacios de estacionamiento designados. 

   Su vehículo debe mostrar una placa o cartel para discapacitados 
para poder estacionar en espacios marcados con el logotipo azul y 
blanco para discapacitados. Guarde estos espacios para quienes los 
necesiten. 
   No se permite estacionar donde no hay un espacio de estaciona-
miento designado, excepto por un período corto de tiempo para 
cargar o descargar artículos. Su vehículo no solo puede representar 
un peligro para la seguridad al bloquear un carril para incendios, 
sino que también puede impedir el acceso a una acera o rampa, 
bloquear la línea de visión para conductores y peatones, interferir 
con el acceso al edificio para nuestro personal de mantenimiento y 
custodia, o dificultar que otro conductor maniobre su vehículo den-
tro o fuera de un espacio de estacionamiento real, por nombrar al-
gunos ejemplos. 
   Hagamos un esfuerzo para actuar con consideración hacia los de-
más. 





Our Lady of Guadalupe Celebration 

Would your child like to dance for our Lady of 
Guadalupe on her celebration day? After Mass we 
will host a dinner, music and traditional folklore 
dance will be performed by the children. It is a 
glorious and lively way to honor our Lady. Practic-
es take place on Tuesdays in Nicholson Hall at 
5:30 PM, simply stop by to begin. For more infor-
mation please call Marcia Pineda (520-331-5168). 

Celebración de Nuestra Señora de Guadalupe 

¿Le gustaría a su hijo bailar para Nuestra Señora de Guadalu-
pe en su día de celebración? Después de la misa, organizare-
mos una cena, y los niños interpretarán música y danzas fol-
clóricas tradicionales. Es una forma gloriosa y animada de 
honrar a nuestra Señora. Las prácticas se llevan a cabo los 
martes en Nicholson Hall a las 5:30 pm, simplemente pase 
para comenzar. Para obtener más información, llame a Marcia 
Pineda (520-331-5168). 

Colecta de Reducción del Déficit 

el PRÓXIMO Fin de Semana 

Nuestros ingresos siguen siendo escasos al presu-
puesto y para satisfacer nuestros gastos semanales 
promedio. Le suplicamos que por favor considere au-
mentar su donación regular, así como contribuir a 
esta colecta. 

Deficit Reduction Collection 

NEXT Weekend 

Our income continues to fall short of budget 
and to meet our average weekly expenses. 
Please prayerfully consider increasing your reg-
ular donation as well as contributing to this 
collection. 

Two Collections for the Missions 

Each fall, we take up two special collections for missions in 
the world. One will be this month, the other in November. 

World Missions 
THIS WEEKEND our parish celebrates World Mission Sunday 
by remembering our baptismal call – to bring the Gospel to 
all! The collection today for the Society for the 
Propagation of the Faith supports the work and 
witness of the Mission Church, as it provides 
for priests, religious and lay leaders who offer 
the Lord’s mercy and concrete help to the most 
vulnerable communities in the Pope’s missions.  
   When you contribute to the World Mission 
Sunday collection, you make it possible for the Pope to pro-
vide mission support to: 

• Catechists teaching the faith 

• Religious Sisters caring for children and families 

• Seminarians preparing for the priesthood 

• Children in primary schools 

• Clinics caring for the sick and dying 

• Homes for orphaned children and the elderly 

Thank you for your generosity. 

Carmelite Missions 

Ministries served by the Carmelites are asked to con-
tribute to their missionary work in various parts of our 
world (http://carmelitemissions.org/). This annual 
collection will be on 17 November. 

Dos Colectas para las Misiones 

Cada otoño, hacemos dos colectas especiales para misiones en el 
mundo. Uno de ellos será este mes, y el otro será en noviembre. 

Misiones Mundiales 
ESTE FIN DE SEMANA nuestra parroquia celebra el Domingo Mun-
dial de las Misiones recordando nuestra llamada bautismal: ¡llevar 

el Evangelio a todas las personas! La colecta de hoy 
para la Sociedad para la Propagación de la Fe ase-
gura el trabajo y servicio de la Iglesia Misionera, ya 
que apoya a los sacerdotes, líderes religiosos y líde-
res laicos quienes ofrecen la misericordia del Señor 
y ayuda concreta a las comunidades más vulnera-
bles de las misiones del Papa. 

   Cuando contribuyes a la colecta del Domingo Mundial de las 
Misiones, haces posible que el Papa brinde apoyo misionero a: 

• Catequistas enseñando la fe 

• Hermanas Religiosas cuidando niños y familias 

• Seminaristas preparándose para el sacerdocio 

• Niños en escuelas primarias 

• Clínicas que atienden a los enfermos y moribundos 

• Hogares para niños huérfanos y ancianos 

Gracias por su generosidad. 

Misiones Carmelitas 

Les han pedido a los ministerios servidos por los Carmelitas 
que contribuyan a su trabajo misionero en varias partes del 
mundo (http://carmelitemissions.org/). Esta colecta anual 
será el 17 de noviembre. 

2024 Annual Catholic Appeal (ACA) 

Goal $83,340 
(Donations as of 25 October) 

To date 108 parish families are participating in 
the Annual Catholic Appeal. We have a partici-
pation goal of 180 families and need everyone 
to help us achieve this goal by making a 
monthly pledge or a one-time gift. Make your 
gift today at www.cathfnd.org/donate. 
   Thank you to all who have made a gift this 
year. Your gift does make a difference! 

Campaña Católica Anual 2024 

Meta $83,340 
(Donaciones a partir del 25 de octubre) 

A la fecha, 108 familias de la parroquia están participando 
en la Campaña. Tenemos un objetivo de participación de 
180 familias, y necesitamos que todos nos ayuden a logar-

lo haciendo una promesa mensual o una dona-
ción única. Haga su donación hoy en 
www.cathfnd.org/donate. 
   Agradecemos a todos que han hecho una dona-
ción este año. ¡Su regalo hace la diferencia! 

25% 50% 75% 100% 

                                                                                                                               69% ($57,839)  
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Safe Environment Training 

and Background Checks 

Continue to Expire 

Three years ago, we began using 
Catholic Mutual Group (CMG) for 
our safe environment training and background check pro-
cessing. The training and background checks are good for 
three years from the date you received the first training. 
So the expiration date for each person is different. 
   Please watch your email for the link to the CMG web-
site. You will need the username and password that you 
set up. The videos are new and the process will take 
about 1.5 hours. 
   Please complete the process before your background 
check expires. If you have any questions, please contact 
Sally Guerrero (sguerrero@stcyril.com or 520-795-1633 x 
118). 

La Capacitación sobre Entornos Seguros 

y las Verificaciones de Antecedentes 

Siguen Venciendo 

Hace tres años, comenzamos a utilizar 
Catholic Mutual Group (CMG) para nuestro 

proceso de capacitación sobre entornos seguros y verificación de 
antecedentes. La capacitación y las verificaciones de antecedentes 
tienen una vigencia de tres años a partir de la fecha en que recibió 
la primera capacitación. Por lo tanto, la fecha de vencimiento para 
cada persona es diferente. 
   Revise su correo electrónico para ver el enlace al sitio web de 
CMG. Necesitará el nombre de usuario y la contraseña que configu-
ró. Los videos son nuevos y el proceso demorará aproximadamente 
1.5 horas. 
   Complete el proceso antes de la fecha de vencimiento de su verifi-
cación de antecedentes. Si tiene alguna pregunta, contacte a Sally 
Guerrero (520-795-1633 x 118 o sguerrero@stcyril.com). 

Dos Eventos de Recaudación de Fondos Próximos 

Domingo, 10 de noviembre: Tamales para llevar después de las 
misas de las 10 am y la 1 pm preparados por la comunidad hispana. 

Fecha por determinar: Se venderán alimentos preparados por la 
comunidad africana después de las misas de las 10 am y la 1 pm. 

Consulte este espacio para obtener más información 

la próxima semana. 

Two Upcoming Fundraisers 

Sunday, 10 November: Tamales To Go after the 10 
AM and 1 PM Masses prepared by the Hispanic Commu-
nity. 

Date to be determined: Food prepared by the African 
Community will be sold after the 10 AM & 1 PM Masses. 

See this space for more information next week. 

2025 Jubilee for Teens: 

Pilgrimage to Rome 

Fundraising 

Three teenagers from our community have 
applied to attend the Pilgrimage to Rome for 
the Jubilee for Youth celebrations with the 
Diocese next March. To help them achieve 
this goal, we invite the community to join in various 
fundraising activities. The total cost for each teen is 
$4,000. We kindly encourage you to donate and 
support them in reaching their target. These dedi-
cated youth have actively participated in several 
ministries within our parish. Please visit our website, 
click on the Online Giving button at the top of the page, 
and scroll down to “Youth Trip to Rome” or scan the code. 
Thank you for your generosity and support. 

Jubileo de los Adolescentes 2025: 

Peregrinación a Roma 

Recaudación de fondos 

Tres adolescentes de nuestra comunidad han solici-
tado asistir a la Peregrinación a Roma para las cele-
braciones del Jubileo de la Juventud con la Diócesis 
el próximo marzo. Para ayudarles a alcanzar este 

objetivo, invitamos a la comunidad a participar en varias 
actividades de recaudación de fondos. El costo total para 
cada joven es de $4,000. Les animamos a donar y apoyar-
les en alcanzar su meta. Estos jóvenes dedicados han parti-
cipado activamente en varios ministerios dentro de nuestra 
parroquia. Por favor, visite nuestro sitio web, haga clic en 

el botón "Online Donations" en la parte superior de la página y 
desplácese hacia abajo hasta “Youth Trip to Rome” o escanee el 
código. Gracias por su generosidad y apoyo. 

St. Cyril of Alexandria School 

Calling All Future Kinders 

If you have a child who would like to be consid-
ered for the 2025–26 Kindergarten class at St. 
Cyril of Alexandria School, applications are now 
being accepted. For an application, please stop by 
the school office or visit www.stcyril.com. Please 
return the application with a copy of your child’s 
birth certificate, baptismal certificate (if applica-
ble) and a $40 application fee (cash or check). 

Go Future Cougars! 

Escuela San Cirilo de Alejandría 

Llamando a Todos Los Futuros Niños de Kindergarten 

Si tiene un hijo que quisiera ser considerado para la 
clase de jardín de infantes 2025–26 en la Escuela San 
Cirilo de Alejandría, ahora se aceptan solicitudes. Para 
obtener una solicitud, pase por la oficina de la escuela 
o visite www.stcyril.com. Devuelva la solicitud con una 
copia del certificado de nacimiento de su hijo. el certi-
ficado de bautismo (si corresponde) y una tarifa de 
solicitud de $40 (en efectivo o cheque). 

¡Vayamos Futuros Pumas! 

The October Mass Count: Across our coun-
try, it has been a custom to conduct a Mass attend-
ance count during the Sundays of October. This pro-
vides our Conference of Catholic Bishops a perspec-
tive on the number of active Catholics in the country. 
During our Masses this month, you will see someone 
(usually Victoria Kinghorn, our Music Director) walking 
down the aisles during the homily time taking this count. 

Conteo en las Misas de Octubre: En todo nuestro 
país, ha sido de costumbre hacer un conteo de asistencia en 
todas las misas durante los domingos del mes de octubre. Esto 
proporciona a nuestra Conferencia de Obispos Católicos una 

perspectiva sobre el número de católicos activos en el país. Así que 
durante nuestras misas este mes, verá a alguien (normalmente será 
Victoria Kinghorn, nuestra Directora de Música) caminando al rede-
dor de los pasillos durante la homilía haciendo el conteo. 
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Boy Scout Spaghetti Dinner 

Saturday, 16 November, 5 – 7 PM 
in Nicholson Hall 

St. Cyril’s Boy Scout Troop 115 will be cook-
ing a home made Spaghetti Dinner for you 
on Saturday, 16 November. The dinner con-
sists of homemade spaghetti meat sauce, 
salad, garlic toast and drinks. We will be 
having our fun dessert auction during the 
dinner event. The spaghetti dinner is the 
major fundraiser for the scouts and the 
event helps pay for the scouts to attend 
summer camp in northern Arizona. The 
dinner is from 5 PM to 7 PM on Saturday, 16 Novem-
ber, in Nicholson Hall. The cost of the dinner remains 
at last year’s price of $10 per person. Take out din-
ners will be available. Tickets will be sold after the 
Masses on the weekends of 2/3 November and 9/10 
November. Please consider joining the St. Cyril family 
for a fun evening. 

Cena de Espagueti de los Boy Scouts 

Sábado 16 de noviembre, 5 – 7 pm 
en Salón Nicholson 

La Tropa 115 de Boy Scouts de San Cirilo cocinará 
una cena casera de espaguetis para usted el sábado 
16 de noviembre. La cena consta de salsa de carne 

casera para espaguetis, ensalada, tostadas 
con ajo y bebidas. Tendremos nuestra diverti-
da subasta de postres durante el evento de la 
cena. La cena de espaguetis es el principal 
evento de recaudación de fondos para los 
scouts y el evento ayuda a pagar la asistencia 

de los scouts al campamento de verano en el norte de Arizo-
na. La cena se llevará a cabo de 5:00 pm a 7:00 pm el sába-
do 16 de noviembre en Salón Nicholson. El costo de la cena 
se mantiene al precio del año pasado de $10 por persona. 
Habrá cenas para llevar disponibles. Las entradas se vende-
rán después de las misas los fines de semana del 2 y 3 de 
noviembre y del 9 y 10 de noviembre. Considere unirse a la 
familia de San Cirilo para una noche divertida. 

Dear Brothers and Sisters in Christ,  

The Holy Father released an Encyclical Letter last week, 
DILEXIT NOS “On the Human and Divine Love of the 
Heart of Jesus Christ.” The document is deeply inspiring, 
taking for his reference point the timely image of the Sacred 
Heart of Jesus. I am especially moved by his reflection on 
how the sufferings of a radically secular world can be met 
only by encounter with the living God—made evident so beau-
tifully in the traditional image of the divine love that flows 
from the Heart of Jesus. 

I would note that previous papal letters from earlier decades 
and centuries could be challenging for the average faithful to 
read and appreciate. It was as though they were written by 
professional theologians to be read and studied by other pro-
fessional theologians. Our Holy Father writes to us like a true 
pastor. He uses language and concepts that—while profound 
and rich—are nevertheless written with each of us in mind. As 
I began reading the document, I slowed down, wanting to 
savor the images he presents and linger with the wisdom he 
offers. I hope you will want to do the same. 

You can find a link to the document here (https://
www.vatican.va/content/francesco/en/encyclicals/
documents/20241024-enciclica-dilexit-nos.html) or on our 
Diocesan webpage. 

May God bless you abundantly, 

+Edward J. Weisenburger 
Bishop of Tucson 

Queridos hermanos y hermanas en Cristo  

La semana pasada, El Santo Padre publicó su Carta Encíclica, 
DILEXIT NOS sobre “El Amor Humano y Divino del Cora-
zón de Jesucristo.” El documento es profundamente inspira-
dor, y toma como referencia, la evocadora imagen del Sagrado 
Corazón de Jesús. Me conmueve especialmente su reflexión, 
sobre cómo los sufrimientos de un mundo radicalmente seculari-
zado, sólo se pueden afrontar mediante el encuentro con el Dios 
vivo, tan bellamente manifestado en la imagen tradicional del 
amor divino que brota del Corazón de Jesús. 

Quisiera señalar que las cartas papales de siglos y décadas an-
teriores podrían resultar complicadas de leer y apreciar. Eran 
como si hubieran sido escritas por teólogos profesionales para 
ser leídas y estudiadas por otros teólogos profesionales. Nuestro 
Santo Padre nos escribe como un verdadero pastor. Utiliza un 
lenguaje y unos conceptos que, aunque profundos y enriquece-
dores, están escritos pensando en cada uno de nosotros. Cuan-
do empecé a leer el documento, me detuve, queriendo saborear 
las imágenes que presenta y deleitarme en la sabiduría que 
ofrece. Espero que ustedes también deseen hacer lo mismo. 

Pueden encontrar un enlace a los documentos aqui 
(https://www.vatican.va/content/francesco/es/encyclicals/
documents/20241024-enciclica-dilexit-nos.html) o en nuestra 
página web diocesana. 

Que Dios los bendiga abundantemente, 

+Edward J. Weisenburger 
Obispo de Tucson 

Diócesis de Tucson 

La Diócesis de Tucson lo invita a mantenerse en contacto con 
la Iglesia a través de su teléfono y/o correo electrónico. ¡Todas 
las semanas, la diócesis publica New Outlook, nuestro boletín 

local con enlaces a noticias, eventos y mucho más! Para inscri-
birse, puede enviar un mensaje de texto con DOTNEWS al 
84576 o ir a https://news.diocesetucson.org/subscribe. 

Diocese of Tucson 

The Diocese of Tucson invites you to stay in touch with 
the Church via your phone and/or email. Every week 
the diocese publishes the New Outlook, our local news-
letter with links to news, events, and so much more! To 
sign up, you can text DOTNEWS to 84576 or go to 
https://news.diocesetucson.org/subscribe. 
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Faith Formation Formación en la Fe 

Religious Education 

Best wishes on All Saints and All Souls Day. Let us 
remember and pray for all the departed souls and 
may all the saints shower you with grace and wisdom. 
   The saints are more than the heroes of our faith or role 
models for holy living. They are people who care for and 
love us, who actively lead us to follow Christ. When we take 
the time to get to know them, we are learning about our 
own unique call to do what they did: live as if the Kingdom 
of Heaven is at hand. 
   We ask the saints—our spiritual ancestors—to pray for us 
on our own journey to holiness. 
   May the Lord Bless You. 
   Weekly classes for students in Kindergarten through 8th 
grade continue on Sundays from 11:15 AM to 12:45 PM. 
   For information about our Religious Education Program, 
contact Becki (bjenkins@stcyril.com or 520-795-1633 x 
104). 

Catecismo 

Mejores deseos en el Día de Todos los Santos y de Todos 
los Difuntos. Recordemos y oremos por todas las almas de 
los difuntos y que todos los santos los colmen de gracia y 

sabiduría. 
   Los santos son más que héroes de nuestra fe o modelos a se-
guir para una vida santa. Son personas que nos cuidan y aman, 
que nos guían activamente a seguir a Cristo. Cuando nos toma-
mos el tiempo para conocerlos, estamos aprendiendo acerca de 
nuestro llamado único a hacer lo que ellos hicieron; Vivir como si 
el Reino de los Cielos estuviera cerca. 
   Les pedimos a los santos-nuestros ancestros espirituales-que 
oren por nosotros en nuestro propio camino hacia la santidad. 
   Que el Señor te bendiga. 
   Las clases semanales para estudiantes de Kinder a octavo grado 
continúan los domingos de 11:15 am a 12:45 pm. 
   Para más información de nuestro Programa de Educación Reli-
giosa, contacte a Becki (795-1633 x 104 o bjenkins@stcyril.com). 

Next Children’s Liturgy of the Word 

THIS Sunday, 27 October 

at the 10 AM and 1 PM Masses 

El Próximo Liturgia de la Palabra para Niños 

ESTE domingo 27 de octubre 

en las misas de 10 am y 1 pm 

“You know well enough that Our Lord 
does not look so much at the greatness of our actions, 

nor even at their difficulty, 
but at the love with which we do them.” 

– St. Therese of Liseux 

“Sabes muy bien que Nuestro Señor 
no mira tanto la grandeza de nuestras acciones, 

ni siquiera su dificultad, 
sino el amor con que las realizamos.” 

– Santa Teresita de Liseo 

Confirmación para Jóvenes de Preparatoria 

Confirmación I 

Domingos, 11:15 am a 12:45 pm 

en la sala 23 de la escuela 
Se espera que los estudiantes asistan a misa a las 10 am o 
a la 1 pm. Le recomendamos encarecidamente que aprove-
che esta oportunidad de participar como familia. 

   ¿Preguntas sobre el programa de Confirmación I? Por favor con-
tacte a Becki (bjenkins@stcyril.com o 520-795-1633 x 104). 

Confirmation for High School Youth 

Confirmation I 

Sundays, 11:15 AM to 12:45 PM 

in the school room 23 
Students are expected to attend Mass at 10 AM or 1 
PM. We strongly encourage you to take this oppor-
tunity to participate as a family. 
   Questions about the Confirmation I program? Please con-
tact Becki (bjenkins@stcyril.com or 520-795-1633 x 104). 

Support our Youth: Donate snacks to our 
Youth and Confirmation programs! Scan this code 
with your phone's camera and order from our Amazon 
Wish List. 

Apoya a nuestra Juventud: ¡Dona refrigerios a nues-
tros programas de Jóvenes y Confirmación! Escanee este códi-
go con la cámara de su teléfono y ordene de nuestra Lista de 
Deseos de Amazon. 

¡JuCar: Juventud Carmelita! 

La clase de Confirmación II continúa 
este domingo 27 de octubre 

a las 11:15 am en el Salón Dougherty 
Todas las reuniones comienzan con la Misa de las 10 am. 

Horario de Confirmación: 

próximo martes 5 de noviembre 

• Ensayo: 6:30 pm en la iglesia 

próximo miércoles 6 de noviembre 

• Fotos con el Obispo: 4:15 pm en la iglesia 

• Misa de Confirmación: 5:00 pm en la iglesia 

• Recepción: 6:00 pm en el Salón Dougherty 

Síguenos en Instagram @Jucar_Tucson 
(https://www.instagram.com/jucar_tucson/) 

¿Preguntas? Contacte al P. Manu: mfranco@stcyril.com. 

JuCar: Young Carmel! 

Confirmation II Class continues 
this Sunday, 27 October, 

at 11:15 AM in Dougherty Hall 
All gatherings begin with the 10 AM Mass. 

Confirmation Schedule: 

next Tuesday, 5 November 

• Rehearsal: 6:30 PM in the Church 

next Wednesday, 6 November 

• Photos with the Bishop: 4:15 PM in the Church 

• Confirmation Mass: 5:00 PM in the Church 

• Reception: 6:00 PM in Dougherty Hall 

Follow us on Instagram @Jucar_Tucson 
(https://www.instagram.com/jucar_tucson/) 

Questions? Contact Fr. Manu: mfranco@stcyril.com. 
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Around Tucson…                                                      Por Tucson… 

All Souls' Day Mass 

Holy Hope Cemetery 
3555 N. Oracle Road 

2 November at 8:30 AM 
The Diocese of Tucson Catholic Cemeteries invites you to a 
special Mass in remembrance of our beloved departed. 
Please join us for a day of prayer and remembrance of all 
our faithful departed. We look forward to sharing this mean-
ingful time of reflection with you. 

ALL ARE WELCOME TO ATTEND. 

Misa del Día de los Fieles Difuntos 

Cementerio Holy Hope 
3555 N. Oracle Road 

2 de noviembre a las 8:30 am 
Los Cementerios Católicos de la Diócesis de Tucson lo invitan a 
una misa especial en memoria de nuestros seres queridos difun-
tos. Únase a nosotros para un día de oración y recuerdo de todos 
nuestros fieles difuntos. Esperamos compartir este significativo 
momento de reflexión con usted. 

TODOS SON BIENVENIDOS A ASISTIR. 

  



General Election Day 

Tuesday, 5 November 

Important Dates 

Día de Elecciones Generales 

Martes 5 de Noviembre 

Fechas Importantes 

Early Voting* / Votación Anticipada** 
Wednesday, October 9 through Friday  
(hasta el viernes), November 1, 2024 

Recommended last day to mail ballot back 
Recomendado último día para enviar la boleta por correo 

Tuesday, October 29, 2024 

In-Person Emergency Voting* 
Votación de emergencia en persona** 

Saturday, November 2 & Monday, November 4, 2024 

ELECTION DAY 
All Vote Centers open 6 AM – 7 PM 

DÍA DE ELECCIÓNES 
Todos los Centros de Votación abren de 6 am a 7 pm 

TUESDAY, November 5, 2024 

MARTES, 5 de Noviembre 2024 

   All registered voters are eligible to vote in this election. For elections questions: Pima County Recorder’s Office: 520-724-4330 or 
https://www.recorder.pima.gov/. 
   Todos los votantes registrados son elegibles para votar en esta elección. Para preguntas sobre las elecciones: Oficina de Registrador 
del Condado de Pima: 520-724-4330 o https://www.recorder.pima.gov/ (Para ver en español, haga clic en “SELECT LANGUAGE” en la 
parte superior de la página). 

   *For In Person Early Voting, Ballot Replacement, Drop-Off, & Emergency Voting Locations: https://www.recorder.pima.gov/
EarlyVotingSites 
   **Para lugares de votación anticipada en persona, reemplazo de boletas, entrega y votación de emergencia: https://
www.recorder.pima.gov/EarlyVotingSites 

Being Faithful Citizens Ciudadanos Llenos de Fe 

Conferencia de Hombres Católicos 2024 

Sábado, 2 de noviembre 
9 am – 5 pm con misa a las 5 pm 

Parroquia Sta. Elizabeth Ann Seton 
8650 N. Shannon Road 

Acompañe a los hombres de toda la Diócesis de Tuc-
son en la 11ª Conferencia Anual de Hombres Católi-
cos, Sé un hombre, sé un santo. La conferencia de 
este año cuenta con presentaciones destacadas de 
John Sablan de Man on Fire y Bart Schuchts del JPII 

Healing Center y ex jugador de fútbol de la FSU, e incluye 
charlas inspiradoras, compañerismo, oportunidades de 
confesión y adoración eucarística. El día concluye con una 
misa celebrada por el obispo Weisenburger. Para obtener 
más información: https://news.diocesetucson.org/events/

catholic-mens-conference-2#. Inscríbase en línea: https://
tucsonmensconference2024.rsvpify.com/?
securityToken=vwzQ55VGeXAdjaibrptj0dKDUsHB5qyU o use el 
código QR. 

2024 Catholic Men’s Conference 

Saturday, 2 November 
9 AM – 5 PM with Mass at 5 PM 
St. Elizabeth Ann Seton Parish 

8650 N. Shannon Road 

Accompany men from across the Diocese of Tuc-
son in the 11th Annual Catholic Men’s Conference, 
Be a Man, Be a Saint. This year's conference fea-
tures keynote presentations by John Sablan from 
Man on Fire and Bart Schuchts from the JPII Heal-
ing Center and former FSU Football great, and in-
cludes inspiring talks, fellowship, opportunities for 
Confession and Eucharistic Adoration. The day con-
cludes with Mass celebrated by Bishop Weisenburger. 
For more information: https://news.diocesetucson.org/
events/catholic-mens-conference-2#. Registration may be 
made via the QR code or by accessing the following link: 
https://tucsonmensconference2024.rsvpify.com/. 

Craft Sale 

Most Holy Trinity Parish 
1300 N. Greasewood Road 

Saturday, 2 November, 10 AM – 5 PM 
Sunday, 3 November, 7 AM – 12:30 PM 

Venta de Artesanías 

Parroquia Santísima Trinidad 
1300 N. Greasewood Road 

Sábado 2 de noviembre, 10 am – 5 pm 
Domingo 3 de noviembre, 7 am – 12:30 pm 

Low-Income Taxpayer Clinic (LITC) 

Tax Troubles? Find Solutions with the Southern 
Arizona LITC. Your pathway to fair tax treat-
ment and financial peace. Get free expert help, 
resolve IRS issues, and reclaim your rights. To 
schedule an appointment, please contact Joe 
(520-416-4763 or jdrogan@ccs-pio.org). 

Clínica para Contribuyentes de Bajos Ingresos (LITC) 

¿Problemas tributarios? Encuentra soluciones con el 
LITC del Sur de Arizona. Tu camino hacia un trato 
tributario justo y paz financiera. Obtén ayuda experta 
gratis, resuelve problemas con el IRS y recupera tus 
derechos hoy mismo. Para programar una cita, con-
tacte a Joe (520-416-4763 o jdrogan@ccs-pio.org). 

“Faith is the ear of the soul.” 
– St. Clement of Alexandria 

“La fe es el oído del alma.” 
– San Clemente de Alejandría 
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Serie de Conciertos de la Catedral 

Navidad en la Catedral 

Martes, 17 de diciembre, 6:30 pm 
Catedral de San Agustín 

192 S. Stone Avenue 

Únase a nosotros para disfrutar de un concierto 
nocturno de música navideña coral tradicional, 

canciones y obras solistas a cargo del Tucson Boys Chorus, 
dirigido por el Dr. Julian Ackerley y acompañado por la Dra. 
Gréta Pásztor. Visite www.tucsoncathedralconcerts.org para 
más información y reservar hasta cuatro asientos. 

Cathedral Concert Series 

Christmas at the Cathedral 

Tuesday, 17 December, 6:30 PM 
St. Augustine Cathedral 

192 S. Stone Avenue 

Join us for an evening concert of traditional 
choral Christmas Music, sing-alongs and solo 
works featuring the Tucson Boys Chorus, directed by 
Dr. Julian Ackerley and accompanied by Dr. Gréta 
Pásztor. Visit www.tucsoncathedralconcerts.org for 
more information and to reserve up to four seats . 

Natural Family Planning Resources 

Questions about Natural Family Planning (NFP)? See the 
2024 USCCB statement on NFP (www.usccb.org/
resources/NaturalFamilyPlanning), then you are invited to 
sign-up by contacting OLFatima17@outlook.com for a 
free Introduction class. 
   Classes are open to all couples preparing for Holy Matri-
mony; single women aged 18 and up or younger if accom-
panied by a parent; and all married couples who are expe-
riencing their reproductive years, i.e., including pre-birth, 
post-partum, or perimenopausal. 
   The course offers hybrid follow-ups using Microsoft 
Teams. Discover how the Church assists the couple in 
learning about Responsible Parenthood. The course and 
materials are free. 

Recursos de Planificación Familiar Natural 

¿Tiene preguntas sobre la planificación familiar natural (PFN)? Con-
sulte la declaración de la USCCB de 2024 sobre la PFN 
(www.usccb.org/resources/NaturalFamilyPlanning), luego lo invita-
mos a inscribirse comunicándose con OLFatima17@outlook.com 
para una clase introductoria gratuita. 
   Las clases están abiertas a todas las parejas que se preparan 
para el Santo Matrimonio; mujeres solteras de 18 años o más o 
menores si están acompañadas por un padre; y todas las parejas 
casadas que están experimentando sus años reproductivos, es de-
cir, incluidos los períodos previos al parto, posparto o perimenopáu-
sicos. 
   El curso ofrece seguimientos híbridos mediante Microsoft Teams. 
Descubra cómo la Iglesia ayuda a la pareja a aprender sobre la 
paternidad responsable. El curso y los materiales son gratuitos. 

Sympto-pro Natural Family Planning 

Saturdays, 2 November, 23 November, 
21 December 2024 and 25 January 2025 

9:00 – 11:30 AM 
St. Ambrose Parish, Room 109 

300 S. Tucson Boulevard 

Both partners must attend and single women are 
welcome. The course materials cost $130. To 
join the class and/or obtain more information 
send an email to Michele Grantham 
(michelegrantham@gmail.com) and put “NFP” in 
the subject line of your email. 

Planificación Familiar Natural Sympto-pro 

Sábados 2 de noviembre, 23 de noviembre, 
21 de diciembre de 2024 y 25 de enero de 2025 

9:00 – 11:30 am 
Parroquia de San Ambrosio, Sala 109 

300 S. Tucson Boulevard 

Ambos miembros de la pareja deben asistir y las mujeres 
solteras son bienvenidas. Los materiales del curso cuestan 
$130. Para unirse a la clase y/o obtener más información, 
envíe un correo electrónico a Michele Grantham 
(michelegrantham@gmail.com) y coloque “NFP” en la línea 
de asunto de su correo electrónico. 

Alive in Christ: Mass for the Holy Souls 

Thursday, 14 November at 6:45 PM 
Our Lady of la Vang Parish 
St. Frances Cabrini Church 

3201 E. Presidio Road 

or on Zoom 
ID: 814 4930 0841, Passcode: 352734 

“If everyone had to adopt a holy soul to pray for, 
Purgatory would be emptied in no time.” 

– St. Gertrude the Great 
Pray for your departed loved ones in a special Mass: you 
could bring a picture to place before the altar, or light one 
of our candles in their memory. 
   See Zoom instructions at www.tucsonccr.org. For help 
joining the Zoom meeting, send a text to Diana (520-981-
8800). Hosted by Diocese of Tucson Renewal Ministry. 

Vivo en Cristo: Misa por las Almas Santas 

Jueves, 14 de noviembre a las 6:45 pm 
Parroquia de Nuestra Señora de la Vang 

Iglesia de Santa Francesa Cabrini 
3201 E. Presidio Road 

o en Zoom 
ID: 814 4930 0841, Clave: 352734 

“Si cada uno tuviera que adoptar un alma santa por la cual rezar, 
el Purgatorio se vaciaría en poco tiempo.” 

– Santa Gertrudis la Grande 
Oren por sus seres queridos fallecidos en una Misa especial: pueden 
traer una imagen para colocarla ante el altar o encender una de 
nuestras velas en su memoria. 
   Consulte las instrucciones de Zoom en www.tucsonccr.org. Para 
obtener ayuda para unirse a la reunión de Zoom, envíe un mensaje 
de texto a Diana (520-981-8800). Organizado por el Ministerio de 
Renovación de la Diócesis de Tucson. 
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St. Cyril’s, Tucson, and Beyond – More Information On Our Website 

www.stcyrilchurch-tucson.org   (New items are underlined) 

• Cathedral Concert Series Schedule Tue, Oct 22–Jan 21, 
6:30 PM, St. Augustine Cathedral (192 S Stone Ave ), 
www.tucsoncathedralconcerts.org. 

• Catholic Men’s Conference Sat, Nov 2, 8:30 AM–6:00 PM, 
St. Elizabeth Ann Seton (8650 N Shannon Rd), for more infor-
mation: https://news.diocesetucson.org/events/catholic-mens-
conference-2#. 

• Alive in Christ: Mass for the Holy Souls Thu, Nov 14, 6:45 
PM, Our Lady of LaVang Parish/St. Frances Cabrini Church 
(3201 E Presidio Rd) or Zoom ID 814 4930 0841, Passcode 
352734. 

• Cathedral Concert Series: Ana Maria Iordache Tue, Nov 
19, 6:30 PM, Our Lady’s Chapel at St. Augustine Cathedral, 
www.tucsoncathedralconcerts.org. 

• Diocese of Tucson Youth Ministry Save the Date for 2024–
25 events. 
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Pilgrimage Opportunity 

with Bishop Kicanas & Deacon Ed Sheffer 

Greece & Turkey – The Footsteps of St. Paul 

A Religious Pilgrimage of a Lifetime… 

30 April – 11 May 2025 
Come join Bishop Gerald Kicanas and Deacon Ed Sheffer and 
explore the crucial impact St. Paul had on our faith. 
   You will discover firsthand the sacred sites of Christianity. 
You will experience some of the world’s richest displays of 
architecture – from magnificent 
basilicas and cathedrals to beautiful 
spiritual monasteries… and art – 
from murals of Bible scenes to in-
spired depictions of the symbols and 
events of our faith that we hold 
most dear. You will encounter first-
hand the places where Saint Paul 
addressed many of his letters. You 
will also visit beautiful cities and 
islands. This pilgrimage is filled with 
spectacular settings in Greece and Turkey, from ancient ruins, 
to towering cliffs, to a relaxing cruise and sandy beaches on 
the Greek isles. 
   This will not only be a very special spiritual journey, but 
also a chance to take in the distinctive cultures and traditions 
of both Greece and Turkey. This Footsteps of Paul pilgrimage 
has it all. You will be awed, as you immerse yourself into the 
mythical landscapes and encounter an array of archaeological 
treasures, colors, flavors, culinary delights, and traditions. 
Incredible memories of people and places awaits. You will be 
telling friends and family for the rest of your life about this 
adventure. 

Please feel free to call if you have any questions! 
520-577-8780 x 111 

Oportunidad de Peregrinación 

con Obispo Kicanas y Diácono Ed Sheffer 

Grecia y Turquía: los Pasos de San Pablo 

Una Peregrinación Religiosa Única en la Vida… 

30 de abril – 11 de mayo de 2025 
Únase al obispo Gerald Kicanas y al diácono Ed Sheffer y explo-
re el impacto crucial que tuvo San Pablo en nuestra fe. 
   Descubrirá de primera mano los lugares sagrados del cristia-
nismo. Experimentará algunas de las exhibiciones de arquitectu-

ra más ricas del mundo, desde magní-
ficas basílicas y catedrales hasta her-
mosos monasterios espirituales... y 
arte, desde murales de escenas bíbli-
cas hasta representaciones inspiradas 
de los símbolos y eventos de nuestra 
fe que más apreciamos. Conocerá de 
primera mano los lugares donde San 
Pablo dirigió muchas de sus cartas. 
También visitará hermosas ciudades e 
islas. Esta peregrinación está llena de 

escenarios espectaculares en Grecia y Turquía, desde ruinas 
antiguas hasta imponentes acantilados, pasando por un crucero 
relajante y playas de arena en las islas griegas. 
   Este no será solo un viaje espiritual muy especial, sino tam-
bién una oportunidad de conocer las culturas y tradiciones dis-
tintivas de Grecia y Turquía. Esta peregrinación siguiendo los 
pasos de Pablo lo tiene todo. Quedará maravillado mientras se 
sumerge en paisajes míticos y se encuentra con una variedad de 
tesoros arqueológicos, colores, sabores, delicias culinarias y tra-
diciones. Le esperan recuerdos increíbles de personas y lugares. 
Le contará a sus amigos y familiares sobre esta aventura por el 
resto de su vida. 

¡No dude en llamarnos si tiene alguna pregunta! 
520-577-8780 x 111 

For more than 50 years, World-
wide Marriage Encounter has 
helped over 3.5 million couples 
in almost 100 countries unlock 
the power of their relationships 
with new ways to do the “I do.” 

The Marriage Encounter experience helps you 
listen, share, and connect more deeply. There’s 
no group discussion. It’s just about the two of 
you learning to be the best, most loving and 
thriving couple you can be. For more infor-

mation: www.wwme.org. 

Durante más de 50 años, el Encuentro 
Matrimonial Mundial ha ayudado a 
más de 3.5 millones de parejas en casi 
100 países a liberar el potencial de su 
relación con nuevas formas de vivir su 
“Sí” diariamente. La experiencia de En-

cuentro Matrimonial les ayudará a escuchar, compartir 
y conectarse más profundamente. No hay discusión en 
grupo. Se trata sólo de ustedes dos aprendiendo a ser 
la pareja más amorosa y feliz que puedan ser. Para 
más información: www.wwme.org (escoge español) o 

llame a Evelia y Adrián Grimaldo (520-429-1449 o 520-551-2692). 

“Almost everything said of God is unworthy, 
for the very reason that it is capable of being said.” 

– St. Gregory the Great 

“Casi todo lo que se dice de Dios carece de mérito 
por la sencilla razón de que se puede decir.” 

– San Gregorio Magno 
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